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ITPOBAEMA OIIEHOYHBIX XAPAKTEPUCTHK A®3®PHKCOB ( HA MATEPHAAE
COBPEMEHHOI'O AHT'AUMCKOT'O SI3BIKA)

B pabome paccmampugaemcsi npobnema  HAAUUUSL ~ OUEHOUHO20
codepoKaHust 8 CeMaHMUUecKoll cmpyKkmype Ca08000pa308amebHblX
appurcanvHblx cpedcme8  aHaaulickozo sA3vblka. B coepemeHHOT
aHaaucmuke Hem eouHcmea MHeHUll no 0aHHOoU npobreme. OOHU asmopbl
cuumarom, umo CemMaHmMuKa OUEeHKU 3a/l0oKeHa 8 makux aggurcax 8
napaduesme 3HaAueHusl, Opyaue asmopsbl. omrasvlearom moppemam 8
obnadaHuu makum ceolicms8om HA MOM OCHO8AHUU, UMO Mopgema 8
uenom sensilemesi eouHuyel oocemaHmuueckozo YyposHs. B cmamee
npueoosmest apeymeHmaol 8 Noab3y KaAK 00H020, MAK U 0pYa2020 MHEHUSL.
H3noskeHHble paccyskOeHust UANOCMPUPOBAHbL COOMBEMCMEYIOULUMU
npumepamu U3  nNpou3zgeOeHuUll  aH2AUUCKOU U  aMepuKaHcKou
XxyooxxecmeeHHOU Jsumepamypbsl, 20e UCNoab308aHUE CcYgguKrcos unu
npegurcog cozdaem He MOSNbKO OUEHOUHYIO CeMAHMUKY Clo8a, HO U
obwee ouyeHouHoe codeprkaHue e8blcKasvleaHust 8 uyesom. Taroke
npueoosimest ap2ymeHmol O C8513U HANUUUSL OYEHOUHO20 COO0epIKaHUSL
uccnedyemolx ag@dukKcos € mMaKoill XapaKkmepucmurol, Kaxk ux
cnosoobpazoeamenoHas npooyKmueHoOCMo. Paccmomperol
cnosoobpaszogamenbHble  XApaKmepucmuku  agpgurkcog  pasiuuHblLX
yacmetl peuu. Pesynemamul uccnedosaHusi nokasvlearom, umo ecmo
OCHOB8AHUSL 2080pUMb HE O HAJAUUUU OUEHOUHO20 COOep KaHusl, a O
CeMAHMUUECKOM NOomeHyuale Ca08000pa3oeamesbHblx Mopgem K
C030aHUI0 OUYEeHKU npu obpazoeaHuu Ca08 C makum cooeprxaHuem. B
cmamvee ykKasbleaemcs, umo OOHUM U3 (PaKmopo8 CO30aHUSL MmaKozo
3HAUeHUsl siestemcest memagpopa.

Knroueesvle cnoea: nuUH280aKCUOI02USL, CN0800OpazoeaHue, aggurcst,
OUeHouUHOoe codeprKaHue, AKCUOI02UUeCKUTL NOMeHYUUAan

THE PROBLEM OF AFFIXAL EVALUATION CHARACTERISTIC FEATURES
(BASED ON THE MATERIAL OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE)

The article deals with the problem of the inherent evaluative content in the
semantic structure of the word-building affixational means of Modern
English. There is no unity of views on the problem in the modern linguistics
of the English language. Some authors consider the evaluative content to
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be inherent within the semantic paradigm of such affixes, while others
refuse them because affixes should be considered the language units of
the pre-semantic level. The article gives arguments in favour of the both
points of view. The arguments presented are illustrated with the
corresponding examples from of the British and American fictions where
the use of the corresponding affixes creates not only the evaluative
semantic characteristics of the word but builds as well the evaluative
structure of the utterance as a whole. The arguments of the connection of
the evaluative content of the investigated affixes with their word-building
productivity are given in the article as well. There were viewed the word-
building characteristic features of the affixes of different parts of speech.
The results of the investigation show that there are grounds to discuss not
the presence of the evaluative content within the morphemes but their
semantic potentials to create evaluation in the process of derivation within
the process of creation the words having such evaluative content. The
article finds metaphor as one of the factors in the process of creating such
words.

Keywords: linguistic axiology, word-building, affixes, evaluation,
axiological potential

AdppUKChl TOpencTaBAdIOT HauboAee HEOMZHO3HAYHYIO MapagurmMy
CPEACTB, CAyZKalllUX CO3MaHUIO S3bIKOBOU U PEYEBOM OLIEHKHU. Takou
AUHTBOAKCHOAOTHYECKUH cTaTyc appUKCOB AOTUYHO OOBACHIETCH TEM,
4yTo Cy(PPUKCHI U NOPePUKChl HE SBASIIOTCA CaMOCTOSITEAbBHBIMU
eIUHUIIaMU 3HAUYEHUd, IIOCKOABKY OTHOCSITCH K CBA3aHHBIM MopdeMaM,
KOTOPbIE MOTYT IIPOABASITBHCH KaK SI3bIKOBBbIE €OUHUIIBI OIIPEAEACHHOIO
YPOBHSI AUIIL B COCTaBE €INHHUIIbI 00A€€ BBICOKOTO B CUCTEME I3bIKOBOHU
HepapxXuy ypoOBHA — AEKCEMBI. B TO ke BpeMs IIOAOXKEHHE O TOM, YUTO
cypPpUKCHI U TpePUKCHI SBAFGIOTCS CPEACTBAMU CO3JaHUL OIIEHKH, eABa
AU MOXKET IIOABEPTaThCsl COMHEHUIO.

AHaAu3 HEKOTOPBIX OCHOBHBIX Y4EOHHMKOB AHTAHMHCKONM A€KCHUKOAOTUU
II0Ka3bIBA€T, YTO HX aBTOPBbl JOCTATOYHO OCTOPOXKHO OTHOCATCH K
BBIZIEAEHUIO OILIEHOYHBIX a(P(PUKCOB B OTAEABHBIH OOIINE KAaacc, XOTs
OTME€YaloT HaAW4YHE JaCTHBIX adpprKcasbHBIX rapagurm,
aCCOIMUPYEMBIX C OIIPEAEACHHBIM 3HAKOM OLleHKU. HW.B.ApHOABI
roAaraeT Takux cyp@UKChl aHTAUHMCKOTO 93bIKa, Kak - ard, -ling, -ster, -
ton, «yHUYUKUTEABHBIMI» (“‘derogatory”’), W Hapdaay C HHMH OHa
BBIIEAIET yYMEHbIIUTeAbHbIE (“diminutive”) cydpdukcel, rae, B CBOIO
odepenb, 0CO00 BBIAECATIOTCH YMEHBIIIUTEABHO-AACKaTeAbHbIE (-y/ -ie/ -
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ey). OcoObIM crTarycoM HaaeasdeTcs Ccy(pdukc —ette, TepemsaronIni
CEMaHTHKYy YTOHYEHHOCTH U DAETAHTHOCTU. YTO K€ Kacaercd
npedUKCoOB, TO, 10 MHeHU0 W.B.ApHOABI, HEKOTOPbIE M3 HUX HUMEIOT
JOCTAaTOYHO UYETKO BBIPAKEHHYIO CEMAaHTHUKY KBaAU(PUKATUBHOCTHU
(HammpuMep, mis-), OAHAKO HEABb3Sd yTBEPXKAATh OMHO3HAYHO, YUTO OHU
IepenarT, HAIPUMEDP, TOABKO CEMaHTHUKY OTPHULATEABHOM OlleHKH. OHHU
IIPEACTABASIOT HE CTOABKO CeEMaHTHU4YECKHEe OTHOIIIEHUS
OTPHUIIATEABHOU VErSUSIIOAOKUTEABHOM OIIEHOYHOM KBaAHM(PUKAIINH,

CKOABKO AOTHYECKUE OTHOIIEHUS ITPOTUBUTEABHOCTU [ApHOABI, 1986, C.
97-99].

JeicTBUTEABHO, MHOTHE CyQP@UKCHI COCTABAGIOT MOOBOABHO YETKYIO
OLIEHOYHYIO HapaaurMy. BOABIIMHCTBO HCCAemOBaTeAE€M IIoAaraeT, YTo
TaKHue AHTAUMNCKUE cy(ppuKChI KakK —ster u -ard co34ai0T
CYILIECTBUTEABHBIE, XapaKTEPUIYIOUIHECS OTPUIIATEABHOM OIIEHOYHOM
KOHHOTAalLUEH. Boaee JleTaAbHBIN aHaAUu3 JJaHHOMU
CAOBOOOpa3zoBaTeAbHOUM  IapagurMbl  [IOKa3bIBaeT, YTO  TaKOe
YTBEPXKIAEHUE HOCUT HECKOABKO KAaTETOPUYHBIN XapakTep. B yacTHOCTH,
cypdukc -ster MmogupUIIUPYyeT KOPHU, B [OCHOTATUBHOM OCHOBE
KOTOPBIX MOTYT A€¥XKaTb OCOOOT0 poaa IIOCTYIKH HAM cOObITUS (poll),
rpymnma Aull (gang), BeLIeCTBEHHBIM KOHIENT (malf), mnpeamert
O0OBEKTUBHOU peaabHOCTH (road), mporecc (spin), BIpaskeHHbIe UMEHEM
CYLIECTBUTEABHBIM, a TaKiKe SIBAGETCS CAOBOOOpPa30BATEABHBIM [IAS
MMEHU CYyLIECTBUTEABHOI'O, 0OOpa30oBaHHOTO OT OCHOBBI HMEHH
IpuAaraTeAbHoOro (youngster). B ceMaHTHKe MHOTHUX A€KCEM,
00pa30BaHHBIX JAaHHBIM CY(P(PUKCOM, OLIEHKA OTCYTCTBYET (B YaCTHOCTH,
caoBa roadster (THI Ky30Ba
aBTOMOOMASI), maltster (COAOMOBHUK), brewster (muBoBap)). B To ke
BpeMs B «KpaTkoMm OKcdoOpACKOM cAOBape» YKa3bIBA€TCHd, YTO JAHHBIN
cyp(PUKC OKKa3MOHAABHO MOIKeT 00pa3oBbIBATh AEKCEMBI C
JE€POTaTHUBHOM OIIEHOYHOM CEMaHTHKOM (Hampumep, trickster (Tprokad,
XKYAUK), rhymester (pudpmorniaetr) [COD: 1042]), naupumep: ‘If it please
your majesty,’ interrupted a harsh voice, ‘I will ask a question or two of
this rhymester’ [O. Henry 100 Selected Stories6 p. 516].

Maaag OpoOAyKTHUBHOCTH HJAaHHOTO cydpHuKca 3aTpyAHAET IIOMCK TaKUX
oOpa3oBaHUl, TeM He MeHee, UX HaAUdHe ITOATBEPKIAAETCSI MIPAKTUKONU
pedYeBOr0 HCIIOAB30BaHUd, HamnpuMmep: “Then he buys himself a baby
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sealskin overcoat and a red sleigh, and what do you think he takes it in
his head to do next?”

“Chuck-a-luck,” said Texas, whose ideas of recreation were the
gamester’s [O’Henry 100 Selected Stories, p.57].

Yto KacaeTcd caoBa youngster (B 3HAYEHUU «TPYAHBIM IIOAPOCTOK, KaK
IIpaBUAO, CKAOHHBIM K IIpaBOHApPYIIEHUdAM»), TO OHO HECKOABKO
BBIOMBaeTcCd U3 CTPYKTYPHOU Momeau N + -ster = N derog, TIOCKOABKY OHO
o6pa3oBaHO OT OCHOBBI IpHaarareabHoro. Ho, Kak mnpencraBageTcd,
BeoyM (PakKTOpOM €ero oO0pas3oBaHUsSI SIBAGETCS He CTPYKTYpPHBIH, a
CEMaHTHUYECKHM, IIOCKOABKY B €ro 3THUMOAOTHYECKON OCHOBE HBHO
IIPOCAEXKUBAETCA CBA3b C gangster. B To ke BpeMd 3TH CAOBa CBSI3aHBI
C pPa3HbIMHU KOHIIEIITaMH, IIOCKOABKY o0BpeM
3HaQ4YeHHud youngster ¥ young gangster He COBIIQJIAET, o] 4eM
CBUIETEABCTBYET CAEAYIOIINN IPUMED:

Mrs Jardino peered nearsightedly at him. ‘Which one were you?’
‘The youngest one.’
‘Oh, yes. The little gangster’ [[.Shaw. Rich Man, Poor Man, p.298]

O6wekTuBHO Tomac moaxkeH OBITH KBaAUUIIMPOBAH KaK youngster,
IIOCKOABKY COCEIH €r0 3HAaAU KaK ApadyHa, a He 6aHauTa B OyKBaAbHOM
IIOHUMaHUU O3TOro caoBa. B pgaHHOM caydae gangster ymoTpebaeHO
9KCIIPECCUBHO U B TO X€ BpeMd B OLIEHOYHO-KBaAU(PUKATHBHOM
3Ha4YE€HUU.

Hanusiti cydppukc MoxKeT OBITb U CPEACTBOM OKKa3UOHAABHOTO
co3maHusa COOCTBEHHBIX UMeH. Kak H3BecCTHO, [OAd TBOpPYECTBa
Y.[lukkeHca XapaKTe€pHO SBAEHHE aHTOHOMAa3UuUu  («TOBOPLAIIHX
damuauitr). B ogHoMm u3 ero mpousBeaeHuit («The OldCuriosity Shop»)
ecTb IiepcoHaxk 1o damuanu Chuckster, B OCHOBE KOTOPOTO AEKUT
MHOT'O3Ha4HbIH  raaroa chuck, omHO w©3 3Ha4YeHU#  KOTOPOTO
HHTEPIIPETUPYETCS

Kak «fling or throw (down) with contempt, carelessness, or ease» [COD:
165]. Muctrep Yakcrep B 3TOM poMaHe IIOKa3aH KaK HEOAACKUH U
3aHOCYUBBIN TOUCT.

Cydpdpukrc -—-ardumeer MHOro oOHIMX dYepT C cypdpuKcoM -—Ster,
IIOCKOABKY OH TakxXe o0pa3yeT CyLIeCTBUTEAbHBIE, dYacTo C
IIPEe3PUTEABHON, OIEHOYHOM XapakTepucTukoil. OmgHaKo aHaAu3
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ITIOKAa3bIBA€T, YTO OILEHOYHBIC 3HAYEHUA O6p8_3y}OTCH HE OT OCHOB

CYILIECTBUTEABHBIX, a OT OCHOB TAQTOAOB
(Hanpumep, braggard, drunkard) UAU IpUuAaraTeAbHbBIX
(dullard, sluggard), mnpudyeM OOABIIMHCTBO OSTHUX CAOB  MOIKET

dYHKIITMOHUpPOBaTh U KaK HMd CYLIECTBUTEABHOE, U KaK HuMI
npusaraTeabHoe. B nmaHHOM napanurme oOpalaeT Ha cebs BHUMaHUE
A€KceMa niggard «pacTOYUTeAb(HbIH)», KOTOpoe TakxkKe obpasyeT
HapedyHre C COOTBETCTBYIOIIEH ceMaHTHUKON nodaBaeHueM cyddukca —ly.
OTuMoaorus caoBa haggard «IUKUM, HeaAeKBATHBIN 110 BHEIITHEMY BULY
WAU TIOBEAEHUIO» 10 KOHIIA He SCHA, TI0O3TOMY TPYAHO CKa3aTh, SBASETCH
AU —ard B JAHHOM CAOBe CY(PPUKCOM HAU HET.

Tak>ke OYeHb HWHTEPECHO C TOYKH 3PEHHUT AWHIBOCEMAHTHUKU
cA0BO boggard. B TOAKOBBIX CAOBapsiX OHO He (PUKCHUPYETCd, OMHAKO
BCTpeYaercd, B YaCTHOCTH, B HAPOJHOM AaHTAUMCKOM CKa3Ke
«Tops or Butts?» (aHasor pycckodl ckKasku «BepHiku M KOpPEIIKU»), Tae
3TOMY CAOBY IIPHAAETCH CTaTyC UMEHU COOCTBEHHOrO («Aeminii», aHaAOT
MeBeAd B PYCCKOM CKa3Ke), U OHO 00O3HadaeT IIEPCOHaK MAAEKO He
rioaoxkuTeAabHBIN [The Folk-Tales of the British Isles, p. 110-113]. He
HCKAIOYEHO, YTO OTHMOAOTHYECKHM €ro OCHOBa BOCXOAUT K
cAOBY bog («00AOTO, TPsSICUHAY).

Jannubie pakThl IOKA3bIBAIOT OIIPEAEACHHYIO CUCTEMHOCTH HEKOTOPHIX
cy(pPUKCOB MMEH CYIIECTBUTEABHBIX B IIAQHE CO3MaHUd HeraTUBHOU
ouneHKH. OmgHAKO HEOAHO3HAYHOCTh HUX CAOBOOOpa30BaATEABHOT'O
MOJEAUPOBAHHUS U 3TUMOAOTHYECKHNX OCHOBAaHHUH ITOKaA3bIBAET, YTO 3Ta
CHUCTEMHOCTb HOCUT CKOPE€E€ acCCOILMAaTUBHBIA U B OINPEAEACHHON Mepe
CYOBEKTHUBHBIN  XapakTep, HEXEAU  SIBAIETCAd  CHUCTEMHOCTBIO
napagurMaTU4ecKom MOJIEAH. B TaKOM HOHUMaHUU
CAOBOOOpa3oBaTEeAbHOM MOOEAH MBI OIIHPAaEeMCs Ha CAeAyIolllee MHEHHE
E.C.KybOpsikoBoii: «['AaBHBIE NMPHU3HAKU MOOEAH — ee obllee 3HAYEeHHE,

HUAHM HaSHA4Y€HHE, €€ COCTAB U IIPHUHITUIIBI €€ OPTraHUu3aIluH» [KY6pHKOBa,
1965, c. 36].

HccaenoBaHHbIE cAydau yHOOTPEOAEHHsS OMNUCAHHBIX MopdeM B
OIIEHOYHOM 3HA4Y€HHUU II0Ka3bIBAIOT HEOOHO3HAYHOCTh COCTaBa MU
BCAEICTBHE OTOTO HEBO3MOXKHOCTH OIHCAaHHS MOIAEAH Ha OCHOBE
CTPYKTYPHBIX MOpP(oAOTHUYECKUX NpUHIMIOB. CaMu 3TH CyPPUKCHI
ABASIIOTCS HE€ YacTbhI0 MOIEAM, Ha OCHOBE KOTOPOH CO30aloTcd
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OII€EHOYHBIE A€KCEMBI, a AWIIIb OJHHM H3 CPEACTB,yuacmsyrouiux B
CO3dJaHHHU AEKCEMBI C OIIEHOYHBIM 3HAYEHHUEM.

Cucrema MOPEOAOTO-CAOBOOOpPA30BATEABHBIX CPEACTB, CO3IAFOIIINX
HUMeHa  IIpuAaraTeAbHBbIE, TAAroAbl W  Hapedyus COBPEMEHHOTO
AHTAUMCKOTO d3bIKa, 00AQIAIOIINE OILIEHOYHOW CEeMaHTUKOM, SBASIETCH
BecbMa oOmIMpHOM. OgHAKO OOy KAapTUHY Yy4acTHUS TOT'0 MAM HHOTO
cydpdukca nau npedpukca B CO3JaHUU TAKOT0 3HAYEHUI C TOYKU 3PEHUSI
Ha HEro KakK 2AE€MEHT CEMaHTHUKO-CAOBOOOpa30BaTEABHOU MOEAH, B
IIEAOM MOIKHO Ha3BaTh I1apasr€AbHON B COTTIOCTAaBACHUH C 00pa3oBaHUEM
HMEH CYILIECTBUTEABHBIX B OIIEHOYHOM 3HAYEHHH.

A.N.Ilpuxonpko, paccMaTpuBad OpedUuKC under-, yTBEPKOAAET, UTO
3TOT NpedHUKC «BHOCUT B OEpUBAT CEMBI OTPUIIATEABHOM OII€HKH,
CA€NCTBHE 4Yero IIOCA€OHHUH TIIpuobpeTaeT OTPULIATEABHO-OII€HOYHOE
3HAQYEeHHUE HEOOCTAaTOYHOCTH, HEOOOIIEHKH Yero-aubo. Takum obpasom,
npedUuKC BBICTYIIA€T OIlepaToOpoM oleHKW» [[Ipuxomsko, 2004, c. 160].
Takoe yTBepzKAeHHE BBI3bIBAET HEKOTOPbIE KPUTHUUYECKHE 3aMeYaHU4.
TepMuH «omepaTop OLIEHKW», OYEBUIAHO, IIEPEKAUKAETCS C TEPMHUHOM
«MOJAABHBIN oriepaTop» B KOHILIEIIITNHU H./[1.ApyTIOHOBOM:
«HeyBepeHHOCTh B MUCTHHHOCTHU CYKIEHHUI MapKHUPYyeTCs MOIJAABHBIMU
olepaTopaMM: HaKAOHEHHEM TrAarona, BBOIOHBIMU CAOBAMH HAHU
raaroAaMy ITPOIIO3UIIMOHAABHOIO OTHOILIEHHUS. MoOaabHBIN omepaTop
dopmMupyeT HUCTUHHOCTHOE 3HaueHHe IMpensoxkeHus. O6aacTb ero
OEUCTBUA — CB43Ka, OJKCIAUIUTHAd HWAW uUMIAunuTHasg. CBg3Ka
yCTaHaBAUBAaeT OTHOIIEHHE MeXAy CYOBEKTOM U IIPEeIUKaTOM»
[ApyTioHOBa, 1998, c. 830]|. Ecau nmaxke mpeHeOpedb TpPaHCIIO3UIIHEH
IIOHSITUS «OIIePaTOP» U3 00AACTH CHHTAKCUYECKON CEMaHTHKU B 00AaCTh
AEKCUYECKOM CEMAaHTHKH, TO HETPYAHO 3aMEeTHUTb, UTO OIIEpaTop B
ITUPOKOM 3HA4Y€HHUU IIOHHMAaeTcsd KaK 3AeMeHT 60aee HHU3KOTO ypPOBH4,
BBITIOAHAIOITUY 8e0ywiyro (PyHKIINIO B CO3JaHUHN COAEPKAHUSI €IUHUIIBI,
pernpeseHTUpyonlell CyOheKTHO-OOBEKTHBIE OTHOIIEHUs B d3bike. Ho
YTBEPKIEHUE, UYTO B 3TOM CAy4dae HpedUKC SIBAIETCS OIepaToOpoM H,
CA€IOBaATEABHO, WIpPaeT BEAYIIYI0 POAb B HaBEOEHHUU OLIEHOYHOM
CEMaAHTHKH C OIPENEACHHBIM 3HAKOM B COAEPXKATEABHOM CTPYKTYpE
CO31aBaeMoOI'0 CAOBa, IIPENACTABASIETCS HECKOABKO ITPOOAEMATHYHBIM.
HccaenoBaHue cA0BOOOPA30BATEABHOM MapaaurMbl C UHTETPAABHBIM
IIPU3HAKOM — IIpePUKCOM under-- IIOKa3bIBa€T, YTO HETATUBHOE II0
CBOEMY IapagurMaTUudeckomMy (3a(pUKCHUpPOBaAaHHOM B  CAOBape)
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COACPXKaHHUIO CAOBO HE 00s13aTEABHO IIPOABALAET HETATHBHYIO CEMaHTHUKY
B CHHTaArMaTHKeE. TaK, SIBHO HEraTHUBHBLIN 110 3HAYEHUIO B CAOBApPHOM

OITUCaHUU raaroa underdo, OITHChIBAEMBbIH Kak
«to do less thoroughly than is requisite or normal,, HaIIPOTUB, MEHSET
OLIEHOYHBIH 3HaK Ha IIPOTHUBOIIOAOXKHBIH, HaIpuMep, B

BbICKa3bIBaHUU [ want my steak underdone.

PaszBuBag 3TU II0AOXKEHHUS [OaA€e, CAEAyeT OTMETUTh, UYTO [JaHHBIU
npepukc o00d3aTeAbHO CO3MaeT CEMAaHTHKY HEOOCTATOYHOCTH HWAH
IIPOCTPAHCTBEHHOTO  HAXOXKIEHHUd II04 APYrUM  OOBEKTOM U
Heo0s13aTeAbHO - OTPHUIATEABHYI0O CEMaHTHUKY. HeCOMHEHHO, HeAb3d
OTPHUIIATh CIPaABEOAMBOCTL CYIIECTBOBAHUSA B H3bIKOBOM CO3HAaHUU
Metadoprl, KoTopyko [Ixk. Aakodpd u M. [I3KOHCOH HAa3BIBAIOT
«Good is up, bad is down» [Lakoff, Johnson, 2003]|, omHako B 3TOM
caydae under- SIBASETCS HE CTOABKO OIIEPATOPOM OIIEHKH, CKOABKO
MeTadOPUUIECKHM OIIEPATOPOM, ECAU TAKOW TE€PMHUH AONYCTHUM. B Takux
CAOBax Kak undervalue,underrate u underestimate orpuiaTeAbHad
OLIECHOYHAasI CEMAaHTUKAa BBIPaXKaeTCs HE3aBUCUMO OT CHUTYaTHUBHOTO
KOHTeKcTa. OmHako B [AaHHBIX caydasgx To, 4to A.U.[lpuxoawbko
Ha3bIBaeT «MOTHUBHUPYIOIIUMHU CAOBaMM» (T.e. CEMaHTUKO-
MOTHUBAIIUOHHOE COAEP>KAHUE OCHOBBI, OT KOTOPOH IIPOU3BOAUTCH
CAOBO), caMo I10 cebe IBAFIETCS METaOIll€eHOYHBIM U IIPUMEHUMO TOABKO K
cepe OlleHOYHBIX HOPMAaTHUBOB. Kpome TOro, IAsT HEKOTOPBIX T'AAroAOB
npedukrc under- MOXKeT IlepegaBaTh HE TOABKO HEQOCTATOYHOCTh, HO U
3HQUeHHWEe OCHOBBI KaK TOTO0, Ha uem basupyercd HEKHUH oOBeKT
(manpumep, underlay, underpin,undergird, underprop), 3HAQ4YEHUE
KOTOPBIX cBoauTCd K KoHIlenty [TOAJEP2KKA.

C AMHTBOAKCHOAOTHMYECKUX ITO3UIINH BapHaTUBHA TaKXKe U ceMaHTHKa
IIprAaraTeAbHBIX, 00pa30BaHHBIX ITPU IIOMOIIH JaHHOTO ITpedukca. Taxk,
OTPHULIATEABHO-CEMaHTHUYECKAad napagurMmaTHhka Pa3AUYHBIX
CAOBO3HAQYEHUM

IpuAaraTeAbHbIX underdeveloped,undernourished, under-sexed He
BbI3bIBAET COMHEHHH, OJHAKO KaKasd-AHMOO OIIeHOYHOE CcoepzKaHue
OTCYTCTBYET y
npuaaratTeAbHbIX underfloor, undermentioned, underslung, underglaz
e. B TOo Xxe BpemMd OIEHOYHBIE MapagurMaTUdecKue 3HaA4YeHUS
caoB underground U undercover IBASIIOTCS MeTagopUIeCKHu
00yCAOBAEHHBIMH, IIOCKOABKY TO, YTO CKPBITO, OOBIYHO aCCOLIUUPYETCS C
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OTPUIIAHHUEM OTKpPBITOCTH KaK HOPMaABHOI'O cocrogHud. OmaHako
CUHTarMaTH4YeCKU CBS3aHHBIM C [JaHHBIM HOpePUKCOM KOPHEBOH
KOMIIOHEHT B IIeAOM 00AaaeT HEUTPaAbHON C AMHI'BOAKCHUOAOTHYECKOH
TOYKU 3peHUud ceMaHTHKOM. Ha Hain B3ragna, MMEHHO HEUTpPaABbHO-
JEHOTATHBHOE NOMHHAHTHOE COAEpPXKaHHE KOPHEBOIO KOMIIOHEHTa U
00yCcAOBAWBAaET BO3MOKHOCTD UX UCIIOAB30BaHUSI KaK B OTPHUIIATEABHOM,
TaK U B IIOAOKUTEABHOM 3HadeHUU. Hannpumep, undercover agentMokeT
00603Ha4YaTh KaK BpakeCKOTo, TaK U CBOEro pa3BeadyuKa, U TEM CaMbIM
3HAQUEHHUE [JAaHHOI'O CAOBa  gBAFETCA CKOPEE  [IEHOTATHUBHBIM,
PUOAUKEHHBIM K TEPMHUHOAOTHYECKOMY.

AnTUTION [OaHHOIrO IpeduKca, over-, HUMeeT CBOU ocobeHHocTHu. B
YaCTHOCTH, HE  CYIIecTByeT  OEPUBATHUBHBIX  aHTOHUMOB K
CYILLIECTBUTEABHBIM underground u undercover,

CYLIECTBUTEABHOE overlay HaXOQUTCs CKOpPee B KOHBEPCUBHBIX, HEXKEAU
B AHTOHUMHYECKHUX OTHOLIEHUSX C underlay. 3adukcupoBaHHAT
A€eKceMa overground He SBAGETCS IIOAHBIM aHTOHHMMOM Kunderground,
IIOCKOABKY II€PEAET TOABKO CEMaHTHKY (PU3UUECKOTO ITOAOKEHUS.

YT0o KacaeTcd raaroAoB C OIIEHOYHONM CEMAaHTUKOM, YKa3aHHBIX BEIIIE, B
IIEPBYIO odepenb CAEIyeT OTMETUTD, 4TO CYIIIECTBYIOT
3a(pUKCHPOBaAHHBIE BO BCEX HWCCAECIOBAHHBIX CAOBAPSIX IIOASPHBIE
AQHTOHUMBI K YKa3aHHBIM BBIIIE METAOIIEHOYHBIM  TAAroAaM,
o0pa3oBaHHbIE JaHHbIM rnpecrukcom
(overestimate, overrate u overvalue).

Yaie BCero TaKHUE€ TAArOAbl aKTyaAHu3UPYIOTCSI He B COOCTBEHHO
OLIEHOYHO-KBaAU(PUKATUBHOM 3HAQUYEeHWH, a B AECKPUIITUBHOM, KOTAa
CYyO'BEKT OIIEHKHU OITHCHhIBAETCS KaK OBl CO CTOPOHBI, KOTZA 3TOT CYOBEKT
BBICKA3bIBa€T OIIEHKY, a BHEHNIHUN [0 OTHONIEHHI0O K HEMY CYOBEKT
COOCTBEHHO pPEYeBOTO BBICKA3bIBAHUSA (AaBTOpP TEKCTa, a He
BBbICKa3bIBaHUd) AUIIL PUKCUPYET (PaKT Tako# olleHKH. HezaBucumo ot
TOTO, KaKOM u3 MNOpedHUKCOB - under- HUAU over- - ydacTBOBaA B
o0pa3oBaHUU OIIEHOYHOW AEKCEMBbI, 3TH CAOBa OQUHAKOBO O3HAYAaIOT
OTKAOHE€HUHE OT HOpPMBI. [lo3TOoMy 3TH TrAaroabl, HECMOTPsS Ha HUX
A3bIKOBOM CTaTyC KaK AaHTOHUMOB, B CEMaHTUKO-aKCHOAOTHYECKOM
OTHOILIEHUU paBHBI, HAIIPUMED:

He sensed something else in the young man: a force cleverly kept hidden,
a man jealously guarding his true strength from public gaze, following
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the Don’s percept that a friend should always underestimate your virtues
and an enemy overestimate your faults [M. Puzo. The Gjlfather, p. 403].

B 1eAOM KOAWYECTBO CAOBapHO 3adUKCHPOBAHHBIX TI'AATOAOB,
00pa3oBaHHBIX Jo0OaBAeHUEM ITpeddUKCa over- K TAAarOABHOM OCHOBE U B
CAOBapHOM IIapaaurMe€ HMEIOIIUX CEMaHTHKY OTHOIIEHUsS K HOpPME,
HaMHOTO BBIIIE, HEXEAU KOAUYECTBO COOTBETCTBYIOIIUX TIAAQrOAOB,
00pa3oBaHHBIX OT TOH K€ OCHOBHI JobaBAeHHEM ITpedukca under-. Bot

HEIIOAHBIN CITMCOK 9TUX
raaroAoB: overload, overreach, overdress, overdrink, overdose, overs
tuff, overtrainu ApyTHUE. AcumMmeTpus OILIEHOYHO-

CAOBOOOpAa30BaTEABHBIX  IIOTEHIIMAAOB  3TUX  HOPePUKCOB  OAS
IIPOU3BOZICTBA TAAQrOAOB Ha 23TOM He KOHYaeTcd. B 4acTHOCTH,
raaroA undernourish, OIIHMCBIBAEMBIH B NWDEL kak
«to supply with an inadequate amount of food or nourishment for proper
growth and health» [NWDEL: 1683], He wuMeeT AepuUBaTHBHOI'O
aHTOHUMAa *overnourish, ogHAKO €ro cTaTyCc KakK aHTOHHMa K
caoBy overfeed («feed too much» [COD: 729]) He BBI3bIBAET COMHEHUS.
Caaroawl overpraise u overprize He UMEIOT AHTOHUMUYECKUX
COOTBETCTBUM HE TOABKO Ha ypOBHE MOpQeMHOU aepuBallli, HO U B
IIEAOM Ha YPOBHE AEKCHUKO-CEMAaHTHYECKOTO ITPOTHUBOIIOCTABAEHUM,
IIOCKOABKY  CE€MaHTHU4YeCKH OCHOBa  CAOBOOOpa3oBaHUS  HUMEET
METaOIllEHOYHYI0  OKpacKy  BBICOKOTO MHEHHd O  KadecTBax
OLYIIEBAEHHOTO HAW HEOAYIIEBAEHHOT'O O0BEKTa, XOTs HEAOCTATOYHAad
II0XBaAa OTHIOAb HE dBASETCd aHOMaAueld C CeMaHTU4YeCKOM TOYKH
3peHusg. OTMETHUM, OOHAKO, YTO TAKOE€ OILIEHOYHOE OTHOIIEHUE MOIKET
OBITH repenaHo Ha CUHTaKCHU4Y€CKOM
ypoBHe: You didn't praise me enough yesterday.

[IpuaaraTeabHble U  IIPUYaACTHd, 00pas3oBaHHBIE  IIOCPEICTBOM
npeduKca over-oT MIPOCTbIX OCHOB, JOBOABHO MAaAOYHCAE€HHBI (HaMH
o0HapyKeHO Bcero okoao 20 TaKHUX CAOB), HO YHCAO TaKHUX AEKCEM,
00pa30BaHHBIX OT ITPOU3BOAHBIX OCHOB, 3HAYHUTEABHO BbINIE. AHAAU3
TaKUX ITPHUAATATEABHBIX M Hapedud II0Ka3bIBaeT, YTO OHH 00AagaroT
MHOKECTBOM KaK o0mmx, Tak u aud@epeHIInasbHbIX OIIEHOYHO-
CEMaHTHYECKHUX XapaKTePUCTUK B CPAaBHEHUH C APYTUMHU YaCTIMHU PEYHU.
OO1M  ITPU3HAKOM SABAIETCS TO, YTO B IIEAOM OIleHOYHAasd
CEMaHTHKAa over- CBOAUTCH K 3HAYEeHHIO «U30BLITOYHOCTH». [loaTOoMy
4acTo B3HA4YeHHE [IPHAATaTEAbHOTO OTPUIATEABHOW OIIEHKH IIPU

293



SA3vlic, fumepamypa u Kyioemypa KaK 2paHu MexKynbsmypHoz20 obwenust, 2017

00pa30BaHUU OT OCHOBBI ITPUAATATEABHOTO CBOIUTCH K IIPEBBINIEHUIO
KOAWYECTBa, sABASIOIIErocss HopMmo#t (overlarge, oversubtle, over-
much, over-laden, overdue, overfull, over-peopled). C cemaHTU4YeCKOH!
TOYKHU 3peHusd TIOJT, Ty MO/I€EAD IIOAIIagaroT TakXKe
IpuAaraTeAbHoe overweight u nmpudactue oversized, o6paszoBaHHBIE OT
OCHOB ITapaMeTPUYECKHX CYIIECTBUTEABHBIX. [IPyryl0 OTHOCUTEABHO
pernpe3eHTaTUBHYIO AKCHUOAOTHUYECKHU OPUEHTHUPOBAHHYIO
CEMaHTHUYECKYIO ITapagurMy o0pasyroT A€KCEMbBI, TaK¥Ke 00pa3oBaHHbIE
OT MPOCTBIX HAH ITPOU3BOAHBIX OCHOB ITPUAATATEABHBIX W HapPEeYHH,
rIepenamnuxX OSMOIMOHAABHYIO cepy HAM 4YepThl XapakTepa
(overanxious, overbold, overcareful, overeager, over-

modest, over solicitous, overweening, overwrought c e2o0
cuHoHumom overexcited, over-zealous). Kak HeTpymZHO 3aMeTHUTb, HX
TakKyKe XapaKTepulyeT 3HadeHHe HU30BITOYHOCTH, HO B OTAUYHE OT
ONMHMCaHHON paHee MNapaJgurMbl OHHU XapaKTePU3YIOTCSI HE CTOABKO
CEMaHTHUKONH KOAWYECTBEHHOTIO IIPEBBINIEHUS, CKOABKO YPE3MEPHOTO
IIOTEeHIIaAa OSMOIIMM HAM 4YepThl xXapakrepa. HakoHer, camad
MaAOYHCAEHHAad IIapaaurMa IpeacTaBAeHa A€KCEMaMHM, CBSI3aHHBIMHU C
OOIIIMM HAM CcHeIHU(PUUYECKUM BHUIOM [edTeABHOCTH (overbusy, over-
hasty, overproof, overstrung).

[TombITKAa HaAWUTH COOTBETCTBYIOINE [JepUBaATHUBHbIE AaHTOHUMBI C
npedukcoMm under- K OSTUM CAOBaM IIOKa3bIBaeT, YTO TaKOBBIE
CYLIECTBYIOT  AWINb JAd 4 IIpUAaraTeAbHBIX: oversized, over-
sexed, overproof, overweight. ObpamiaeT Ha cebss BHUMaHUE TOT (PaKT,
4TO A9 ABYX U3 HUX U3HAYAABHOE COepzKaHUE CAOBOOOpa30BaTEABHOHU
OCHOBBI IPEACTABACHO IIapaMeTPUYECKUMH CAOBaMU Size U weight,
XapaKTEPUIYIOIIUM ONPEeaeACHHBIH acCIIeKT >XKU3HEIEATEAbHOCTH SeX U
cAOBOM proof, KoTopoe B CBoeli OCHOBE HMEET METAaOlleHOYHYIO
CeEMaHTHUKYy. [Ipu 3TOM Bce dYeThIpe OCHOBBI HMEIOT IIUPTEPHYIO
rpaMMaTUKO-MOP(OAOTHYECKYIO ITPUPOIY.

AHaAM3 CEMaHTHKO-CAOBOOOPA30BaATEABHBIX ITOTEHITHAAOB JAHHOM MaphI
IpedUKCOB JIAS BhIPaKeHUSs IIEHHOCTHOTO AU OIIEHOYHOT'O OTHONIEHUS,
IIPEACTABASIEMOTO Kak aHTOHHUMHYECKOE, I[IO3BOALET CoeAaTh
caenyronmmii BeiBoa. OOIllee 3HAaYEHHE Y3YaAbHOR MAM OKKAa3HMOHAABHOMU
eIUHUIILI AEKCHYECKOTO YPOBH4, HMeIoei IepUBaTHBHYIO
MOPQOAOTHUYECKYIO CTPYKTYPY U XapaKTepHU3YIoUletcsa TeM HWAU WHBIM
OILI€EHOYHBIM 3HAKOM, co3/maeTcs HE CTOABKO peaauzanen
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CEMaHTHUYECKHX IIOTEHIIMAAOB OCHOBBI CAOBOOOPA30BaHHUA  HAH
npeduKca, CKOABKO HX KOHTAOMepallueld B pasaeAbHOOMOPMAEHHYIO
eOQUHUILy. DTa KOHTAOMepallusa UMeeT (PYHKIIMOHAAbHbIE OCHOBAHUS —
OHAa CO3[Ia€T CEMaHTUKY CAOBA B IIEAOM U OLIEHOYHOE 3HAUEHHE CAOBA B
YacTHOCTH. B TO Ke BpeMs HeAb3s OTpUllaTh M TOT akT, UTO,
HECOMHEHHO, IIPOILIEHT CAOB, UMEIOIINX IIOAOKHUTEABHYIO OIIEHOYHYIO
CEMaHTHUKY MU O0pPa3yIOIIMXCd MPU ITOMOIIM ITpedHKCca over-, HaMHOTO
BBIIIE [OAU CAOB, OOPA3YIOMIMXCsS IIPU IIOMOIIM 3TOro mpeduKrca u
UMEIOIINX OTPULIATEABHOE OILIEHOYHOE COAEPKaHUE; HAITPOTUB, IIPOLIEHT
CAOB, UMEIOIIUX  OTPULIATEABHYIO  OILIEHOYHYIO CEMaHTHUKYy U
00pa3yronmmxcd IIPU ITOMOIIN HpedHuKca under-, HAMHOTO BBIIIE TOAH
CAOB, O0Opa3’3yONIUXCA IIPU IIOMOIIMU 3TOTO IIpedpuKca U UMEIOIIUX

IIOAOKHUTEABHOE  OIIEHOYHOoe  coxepzkaHue. OpgHako  3TO  He
CBUIETEABCTBYET 00 VHUBEPCAABHOCTH AKCHOAOTHYECKOTO
IIPOTHUBOIIOCTABAEHUS 9TUX MOP(OAOTHYECKUX €UHUIL U,

CA€IOBATEABHO, €Ile He [OaeT OCHOBaHHUA [Ad XapaKTePHUCTUKH
npedpuKrca over- Kak TIpeduKca II0OAOKHUTEABHOM  OIIeHKH, a
npedukca under- Kak nmpeduKca OTPULATEABHON OIIEHKH.

AHaani apyrux ag@UKCasbHBIX CPEIACTB, 4YAaCTO ONPeNeAdeMbIX KaK
OLIEHOYHBbIE II0 CBoel (PYHKIMOHAABHOM Harpyske, B IIEAOM
IIOATBEPKAAET NAaHHBINM BhIBOA. B yacTHOCTH, Ne(PUHUIITMOHHBIN aHaAU3
npecukca sub-, 10 CBOeY CeMaHTHUKE ITPUHIIUIIHNAABHO aHAAOTHYHOTO
npedurcy under- B OEHOTATUBHOW CEMaHTUYECKOW IapagurMme
(Hanpumep, underground =subway), [IOKa3bIBaEeT IIPaKTHUYECKHU
OTCYTCTBHE OIIEHOYHOTO 3HAYEHHUS y CAOB, OOpPa30BaHHBIX IIPHU €TO
IIOMOIILIH. B kakoii-
TOMEPE OILIEHOYHBIMHU ABASIIOTCSI CAOBO3HAUYEHUsI AeKceMbl subordinate (*
1. a. of inferior importance or rank, secondary,subsequent... 2. n. pe
rson working under another's control or orders” [COD: 1063]), omgHako B
CEMaHTHKE OTOTO CAOBa IIEPENAlOTCs HE CTOABKO OIIEHOYHAasd
KBaAu(uKalys, CKOABKO KOHCTaTallus BTOPOCTEIIEHHOCTH,
3aBHCHUMOCTH OT KOT'O-TO UAU YETro-TO 0oAee BasKHOTO, PEIIaroIero.

AHaAu3 OIIEHOYHOM CEMaHTHUKHU IIpHUAATaTEAbHBIX, HAPEYUH U T'AaroAOB,
0o0pa30oBaHHBIX HOpPU  IOMOLIM  CYyPPHUKCOB, KOTOPbIE  YaCTO
OIIPENEASIOTCI  KaK  OIIEHOYHBbIE, TaKXKe CBUIOETEABCTBYET O
HEOTHO3HAYHOCTHU TaKoro OIIpeeACHUS. Hamnpuwmep,
napagurMaTU4ecKUd CceMaHTHUYeCKUM aHaau3 cyddukca HMEH
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IIpHUAaraTeAbHBIX —ful HOKa3bIBA€T, YTO OH MOXKET, C OJHOM CTOPOHEI,
OBITH mepuBaTOM A 0Opa3oBaHUS KBaAU(PUKATUBHBIX aIbEKTUBHBIX
IIpeJUKaTOB TTOAOXKUTEABHOH OLIEHKU
(careful,beautiful, successful, gracefulnu T.11.), paBHO KaK u
KBAHTUTATUBHBIX IIPHAATATEABHBIX, HEU3MEHHO AaCCOIIMUPYEMBIX C
IIOAOKUTEABHON OLIEHKOHM (Hampumep, plentiful), a ¢ Agpyro#i CTOPOHEI,
MOIKET SBAATBCS U CPEACTBOM 00pa3oBaHUA UM I[IpHAATaTEAbHBIX
IIPOTHUBOIIOAOKHOTO 3HakKa oleHKHu (harmful, pitiful, disgracefulu tp.).
Kak HeTpyaHO 3aMeTUTD, OIIPEAEASTIONIUM MOP(OAOTHYECKUM (haKTOPOM
B OTUX CAyYadgx SIBASETCH, HECOMHEHHO, aKCHOAOTHYEecKasl CEeMaHTHKa
KOPHEBOTO KOMIIOHEHTa. B To 3Ke BpeMda aHaAl3 AeKCHYeCKOH Imapaurmbl
JASl  BBIIBAGHUS  OLIEHOYHBIX  XapPaKTEPUCTUK CAOBA  SIBASETCH
HegocTaToYHbIM. [lomaBagrioniee OOABIIIMHCTBO 3TUX CAOB B Pa3HBIX
KOHTEKCTaxX obpasyeT pas3Hble OIIEHOYHbIE OTTEHKH 3HA4YEeHUSs, IIOPOH C
IIPOTUBOIIOAOKHBIMHU OIIEHOYHBIMU 3HAKaMU, O YEM CBUIAETEALBCTBYIOT
CA€IyIOIIME IIPUMEPHI:

Armstrong said with a sudden cackle of laughter:
“A question of time — time? We can’t afford time! We shall all be dead...”

Mr. Justice Wargrave said, and his small clear voice was heavy with
passionate determination:

“Not if we are careful. We must be careful...” [A.Christie. The Ten Little
Negroes: 204-203].

People expected revolutionaries to be bearded and unkempt; Georgos was
careful to be precisely the reverse. Whenever he left the modest east-side
house he had rented he could be mistaken for a stockbroker or
banker [A.Hailey. Strong Medicine: 80].

“Sing, ‘All Through Stickin’ to a Soljer,” Ted,” said Mrs. Driffield. “I love that.”
“No, sing “First We Mopped the Floor with Him.””

“I'll sing ‘em both if you’re not careful,” said Driffield [W.S. Maugham.
Cakes and Ale, or the Skeleton in the Cupboard: 90].

A waitress brought them two portions of blackberry and apple tart.

‘Take it away,’ said Mr Bonnington. ‘One can’t be too careful. Bring me a
small helping of sago pudding.’[A.Christie. The Adventure of the
Christmas Pudding: 187].
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Bo BCEX IIpuMepax ITpuAaraTeAbHoe careful yrorpebaeHo B
CHUHTaKCHYECKOH IIO3UIINM IIpeauKaTa, HO BO BCEX CAyYasX IIPOSBASET
pasHble OTTEHKH 3HAYeHUs, [AeTEPMHUHHUPYIOIINE M  OLIEHOYHOE
comepkaHHe BbICKasblBaHHM. Bo BTOpOM U TpeTbeM IIpHMepax aTa
AEKCEMa aKTyaAu3oBaHa B OIIMCATEABHO-OIIEHOYHOM S3HAYE€HUH, a B
IIEPBOM U YETBEPTOM IIpHMEpPaX AaeTcd IIparMaTHyecKas KBaAuHUKaIIUI
IIpeACcTOANNX AeticTBUH. [Tpu 3TOM, ecal IIepBoe U3 HUX ABAsSIEeTCS KpatiHe
JK€AQTEABHBIM AT CYOBEKTa PeYM U OLIEHKH ([IOCKOABKY OHO CBSI3aHO C
COXpaHEHHEM €ro >KM3HH), TO BO BTOPOM CAydae YEAOBEK, TOABKO YTO
VCABIIIABIIINH O YEPHUYHOM ITyIUHTe KaK KAIOYEBOH yAWKE PacCKphITOrO
youiicTBa, IpHU IIOMOIIM 3TOH A€KCEMBbI BBICKA3bIBAET CBOE HETATHBHOE
OTHOIIIEHUE K TaKOMY «3HAKOBOMY» COBIIQ[I€HUIO, YTO BbIpazkKaeTcs IIPHU
IIOMOIIM HHTeHcu(ukaropa too. I[IpumedareseH U TPETHUH HIpPUMED.
Masnepa ero akTyaAnu3alliu CBUAETEABCTBYET O IIPOCTOPEYHOM XapaKTepe
BbICKa3bIlBaHUd, Iae careful barnzke 110 3HaAYEHUIO K choosy, T.e. aBTOP
BbICKA3bIBaHUS BKAQBIBAET B 3TO CAOBO CEMAaHTHKY HEKOTOPOIO
Heo00peHUs.

Takum o0Opazom, MOPGOAOTHYECKHUE CPEACTBa HA3bIKa HE SIBAFIIOTCH
IPAMBIMH  HOCHUTEASIMH OIIEHOYHOTO COAEp:KaHUS, U TOABKO UX
B3alMO/IeHCTBHE C KOPHEBBIMU MopdeMaMi, KOTOPble PENPE3ECHTUPYIOT
VK€ CAOXKUBIINECS KOHIIEIITHI, BbIpaikaeMble IIOCPEACTBOM AEKCEM C
6oaee mpocToit MOPPOAOTHYECKON CTPYKTYPOH, CO3aEeT HOBBIE AEKCEMBI C
OLIEHOYHBIM cofepxkaHueM. [Ipu aToM KopHeBass MopgeMa Heobs13aTeALHO
HeceT B cebe OIleHOYHbIE CEMaHTUYEeCKUeE ITOTEHIHaAbl. Tak, HEraTUBHO-
OLIEHOYHAas CEMaHTHKa raaroaa overdose He BbI3bIBA€T COMHEHUS, OHAKO
OHa CO3MAaeTCs HU 3a CYeT HEUTpPaAbHOTO KOPHEBOTO KOMIIOHEHTAa, HU 3a
cueT npeduKca, a BO3HUKAET B PE3YAbTATE HUX CAOBOOOPA30BATEABHOTIO
HHTErpUpoBaHud. /\OTHKA JAHHOTO PACCYKIEHUSI COCTOUT B CAEIYIOIIIEM.
"[lo3a", "mo3upoBKa", "MO3UPOBATE' IPEACTABASIIOT COO0M KOHIIETITOChEpy,
KOTOpasi KaTEropu3yeTcs KaK U3MepeHHNe, IPUYeEM U3MEPEHUE, B CHABHOM
HMIIAUKAITUOHAAE KOTOPOTO 4ETKO IIPOSABAIETCH CEMaHTHKA
OIIPENEACHHOCTH KOAWYECTBEHHOTO H3MEPEHHS, AI00OOe IIpeBBIIIIEeHHE
KOTOPOTO SBAGETCH OTKAOHEHHEM OT HOPMBI. [IpeBblllleHHEe HOPMBI B
AIODOM cAydae (AeKapCTBa MAM HAPKOTHKA) MOXKET CTaTh paTasbHBIM, U,
TaKUM 00pa3oM, [JOIIOAHHUTEABHO UMIIAUIIUPYETCS  OTpPULIATEABHO-
OLIEHOYHAas CEMAaHTHUKa OIIAaCHOCTH, YTO UM II03BOASIET OTHECTU MNaHHYIO
AEKCEMY K CPeACTBaM BBIPasKEHUsI OTPULIATEABHOMN OILIEHKH.
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Takum obpazom, Bcaen 3a 3.[.ITommoBoi#t caemyer mnpu3HATh: «OO0pasbl
MOp(eM HMEIOTCS B CO3HAHHUU HOCHUTEAEM d3bIKa, HO AUINL B COCTaBE
AEKCHKH, a He aBTOHOMHO» [[TortoBa, 2006, c. 47]. OueBHUaHO, YTO CaMU I10
cebe adduKkcarbHbIE CpPENCTBAa H3bIKA HE ABAFIOTCH OIIEHOYHBIMU
€eOVHUIIAMH B TEPMHHAaX I[MapaurMaTHUKHU, HO SIBASIOTCH CpPEeACTBaMHU
peasu3ali OILIEHOYHBIX ITOTEHIMAAOB BBICKA3bIBaHUsI, BXOsS B COCTaB
CAOB B TAaKHX BBhICKA3bIBAHUSIX.

Tem camMbIM ITpeACTaBASAETCH aPTyMEHTUPOBAHHBIM 3aKAIOUEHHE O TOM,
yTo camMHu II0 cebe caoBooOpasoBaTeAbHble adPUKChI He 00AamaroT
OLIEHOYHBIM COAEP>KAHUEM, IIOCKOABKY IIOAHOIIEHHOE 3Ha4YeHHe He
ABASIETCS  XapakKTepucTukorl adpdukcoB. OpHaKO OHH  UMEIOT
CeEMaHTH4YeCKHe IMOTEHIIMaAbl KaK K CO3MaHHIO OOIIETO AEeHOTATUBHOIO
coepsKaHUsd, TaK U IOTEHIIMAABI K CO3/IaHUIO YaCTHOTO, KOHHOTATUBHO-
OLIEHOYHOTO  COAEp3KaHHsda. OTU  IIOTEHIIMaAbl  pPEeaAu3yloTCsS B
rnapaaurMaThKe eIUHUI] y3Ke AEKCUYECKOT'0 YPOBHA U IIOAYYaIOT CBOU
OLIEHOYHbIE MOAU(UKAIINN HETIOCPEACTBEHHO B UX IIparMaTUKO-PEeYeBOM
yroTpebAeHUH.

HecomHeHHO, 1pobAeMa comepsKaTeAbHO-aKCHOAOTHYECKOIO CcTaTyca
00BbEKTa UCCAEJOBAHUS €Ille JaA€Ka OT €€ OKOHYATEABHOTO PellleHUs 1, Ha
Halll B3TA4l, CYILIECTBEHHbIE MOAaHHBIE K €€ PEIIEHHI0 [JOAXKHBI OaTh
MAaAbHEUIIIHE MCCAEMOBAHMA B TaKOH 00AaCTM AMHTBHCTHYECKHX
HCCAEJOBAHUMN, KaK KOMITIO3UIIMOHHAS CEMAaHTHKA A3bIKOBBIX €IMHUII.
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